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1 Yleistä

Asennus ja käyttöönotto vain ammattihenkilön toimesta

1.1 Käyttötarkoitus

Pumppusarjan IL-E (Inline) kuivamoottoripumppuja käytetään

talotekniikassa kiertopumppuina:

– Lämminvesi-lämmitysjärjestelmiin,

– Jäähdytys- ja kylmävesijärjestelmiin,

– Teollisuuden  kiertovesijärjestelmiin,

– Lämmönsiirtokiertoihin.

Pumppu ei sovellu juomavedelle !

1.2 Tiedot tuotteista

1.2.1 Tyyppiavain

IL - E 65 / 10-36  BF  xx

Laippapumppu

IL = Inline-pumppu

elektroniikkamoduulilla

portaaton pyörimisnopeuden säätö

Putkiliitännän nimellishalkaisija DN

portaaton säädettävä nostokorkeus

10 - 36 m: Hmin: 10m, Hmax: 36m

Perustoiminto

R1 = ilman paineanturia ulkoiseen

säätöön 0-10V tai 0-20mA :lla
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1.2.2 Liitäntä- ja tehotiedot

Kierrosluku: 2900 1/min

Nimellishalkaisijat DN: 65; 80; 100

Putkiliitännät Laipat PN 16 porattu normin EN 1092-2 mukaisesti

Sallittu lämpötila min./maks. - 20°C - + 140°C

Ympäristölämpötila min./maks. 0 – 40°C

Maks. sallittu käyttöpaine 16 bar

Eristysluokka F

Suojausluokka IP 54

Sähkömagneettinen yhteensopivuus (EMV) ◆

Häiriösäteilyn normi EN 50081-1 EN 61800-3 (Asuinalue) X
Häiriösiedon normi EN 50081-1 EN 61800-3 (Asuinalue)

Melutaso < 78 dB(A)

Sallitut kuljetusaineet Lämmitysvesi VDI 2035 mukainen x
Jäähdytys-/kylmävesi x
Vesi/glykoli-seos 40 % til.-osuus x
Lämmönsiirtoöljy X
Muut aineet tiedusteltava X

Sähköliitäntä 3 ~ 400 V ± 10%, 50 Hz / 3 ~ 380 V -5% +10%, 60 Hz x

PTC-vastusanturi Integroitu moottorin täyssuoja (KLF) x

Kierrosnopeussäätö Integroitu taajuusmuuttaja x

◆ Tämä on tuote, joka on rajallisesti saatavissa normin IEC 61800-3 mukaan. Tämä tuote voi aiheuttaa asuinalueella radiohäiriöitä;

tässä tapauksessa käyttäjää voidaan vaatia suorittamaan vastaavat toimenpiteet. Häiriöiden tapauksessa saatavissa on valin-

nainen suodatin

x Normaalirakenne

X Erikoisrakenne ja lisävarustus (lisähinnasta)

Varaosatilauksissa on ilmoitettava pumpun ja moottorin tyyppi-

kilven kaikki tiedot.

Nesteet:

Jos käytetään vesi/glykoli-sekoituksia sekoitussuhteessa, jos-

sa glykoliosuus on 10% tai enemmän (tai pumpattavan aineen

viskositeetti muu kuin puhtaan veden viskositeetti), niin pum-

pun lisääntyvä tehonotto on otettava huomioon. Käytä ainoas-

taan merkkituotteita, joissa on korroosionestoinhibiittoreita,

valmistajan tiedot on huomioitava.

– Pumpattavan nesteen täytyy olla sakkautumatonta.

– Muiden aineiden käyttöön vaaditaan Wilon hyväksyntä.

2. Turvallisuus
Tämä käyttöohje sisältää perustavaa laatua olevia ohjeita, jotka

on huomioitava asennuksessa ja käytössä. Siksi asentajan

sekä asianomaisen käyttäjän on ehdottomasti luettava tämä

käyttöohje ennen asennusta ja käyttöönottoa.

Ei ole huomioitava ainoastaan tässä turvallisuuden pääkoh-

dassa esitettyjä  yleisiä turvallisuusohjeita, vaan myös  seuraa-

viin pääkohtiin liitetyt erityiset turvallisuusohjeet.

2.1 Ohjeiden tunnusmerkintä käyttöohjeessa

Tämän käyttöohjeen sisältämät turvallisuusohjeet, jotka voivat

huomiotta jätettäessä aiheuttaa vaaratilanteita henkilöille, on

merkitty yleisellä vaaratunnuksella

,

varoituksessa sähköjännitteestä on erityisesti merkitty
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erikseen.

Turvallisuusohjeiden yhteyteen, joiden huomioimattomuus voi

aiheuttaa vaaroja  pumpulle/laitteistolle ja niiden toiminnolle,

on liitetty sana

2.2 Henkilöstön pätevyys

Asennushenkilöstöllä täytyy olla asianmukainen pätevyys näi-

hin töihin.

2.3 Vaarat turvallisuusohjeiden huomiotta jättämisen

yhteydessä

Turvallisuusohjeiden huomiotta jättämisillä voi olla seuraukse-

na vaaratilanne henkilöille ja pumpulle/laitteistolle. Turvallisuu-

sohjeiden huomiotta jättäminen voi johtaa vahingonkorvaus-

vaatimusten  menetykseen.

Yksittäistapauksissa huomiotta jättäminen voi johtaa esimer-

kiksi seuraaviin vaaratilanteisiin:

– Pumpun/laitteiston tärkeiden toimintojen toimimattomuus,

– Henkilöiden vammat sähköisistä ja mekaanisista  vaikutuk-

sista.

2.4 Turvallisuusohjeet käyttäjälle

Onnettomuudentorjuntaa koskevia määräyksiä on noudatetta-

va.

Sähköisen energian aiheuttamat vaaratilanteet on ehkäistävä.

Paikalliset tai yleiset määräykset [esim. IEC, VDE jne.] ja pai-

kallisen  energialaitoksen ohjeet on otettava huomioon.

2.5 Turvallisuusohjeet tarkastus- ja asennustöihin

Omistajan on huolehdittava siitä, että kaikki tarkastus- ja asen-

nustyöt suorittaa valtuutettu ja pätevä ammattihenkilöstö, jota

on informoitu riittävästi  yksityiskohtaisella tutustuttamisella

käyttöohjeeseen.

Töitä pumpulla/laitteistolla saa suorittaa vain seisokin aikana.

2.6 Omavaltainen muuntaminen ja varaosavalmistus

Pumpun/laitteiston muutokset ovat sallittuja ainoastaan val-

mistajan kanssa tehdyn sopimuksen mukaisesti. Alkuperäis-

varaosat ja valmistajan hyväksymät lisätarvikkeet  palvelevat

turvallisuutta. Muiden osien käyttäminen mitätöi vastuuvelvolli-

suuden siitä johtuvista seurauksista.

2.7 Luvattomat käyttötavat

Toimitetun pumpun/laitteiston käyttöturvallisuus taataan aino-

astaan määräystenmukaisella käytöllä, joka on käyttöohjeen

kappaleen 1 mukaista. Luettelossa/datalehdellä ilmoitettuja

raja-arvoja ei saa missään tapauksessa ylittää tai alittaa.

3 Kuljetus ja välivarastointi
Pumppu on suojattava kosteudelta sekä mekaani-

silta vaurioilta kuljetuksen ja välivarastoinnin

yhteydessä.

Pumpun kuljetus on suoritettava hyväksytyllä kul-

jetusvälineellä. Tuet on kiinnitettävä pumpun laip-

poihin ja tarvittaessa moottorin ulkoläpimittaan

(Vaadittava suojaus alas liukumista vastaan!) 

Moottorilla olevat kuljetussilmukat palvelevat  täl-

löin vain kuljetusta kuorman nostamisen yhtey-

dessä.

Moottorilla olevat kuljetussilmukat ovat vain mootto-

rin kuljetukseen, mutta eivät ole sallittuja koko pum-

pulle.

HUOMIO!

HUOMIO!

4 Tuotteen ja lisävarusteiden kuvaus

4.1 Pumpun kuvaus (Kuva 1)

Kaikki tässä kuvatut pumput ovat yksiportaisia keskipako-

pumppuja kompakti-rakenteella yhteen kytketyn moottorin

kanssa. Liukurengastiiviste on huoltovapaa. Pumput voidaan

asentaa sekä putkiasennuspumppuna suoraan riittävästi ank-

kuroituun putkistoon tai asettaa perustussokkelille. Pumpun-

pesä on toteutettu INLINE-rakenteena, ts. imu- ja painepuoli-

set laipat sijaitsevat keskilinjalla. Kaikki pumpunpesät on

varustettu  pumpun jaloilla. Asennus suositellaan tehtäväksi

perustussokkelille.

Moottorin rungolla on elektroniikkamoduuli, joka säätää pum-

pun kierroslukua aseteltavan asetusarvon säätöalueen sisällä.

Eropaine seuraa erilaisia  kriteereitä säätötavasta riippuen.

Kaikilla säätötavoilla pumppu kuitenkin sovittautuu laitteiston

vaihtelevaan tehontarpeeseen, kuten erityisesti termostaatti-

venttiilien tai sekoittimien käytön yhteydessä toistuvasti muo-

dostuu.

Elektronisen säädön olennaiset hyödyt ovat:

– Ylivirtausventtiilien poisjäänti

– Energiansäästö,

– Virtausäänten vähentyminen.

Kaksi pumpputyyppiä takaavat seuraavassa kuvatut käyttölajit

ja toiminnot:

– Tyyppi IL-E...BF: Manuaalinen käyttö asetusarvoasetuksen

„manuaalinen“ mahdollisuudella painiketoiminnoilla „+ ja –“

ohjauspöydällä. 

– Tyyppi IL-E...BF R1: Ulkoinen käyttö „ulkoisen“ asetusarvoa-

setuksen mahdollisuudella virta- / jännitesignaaleilla.

Valittavat säätötavat ovat:

– Painesäätökäyttö (Dp-c): Elektroniikka pitää pumpun

tuottaman eropaineen vakiona sallitulla syöttövirtausalue-

ella asetetulla eropaine-asetusarvolla HS maksimiomi-

naiskäyrälle saakka vastaten tarvittavaa paineanturia

0...10 V (Kuva 8).

– Stellerkäyttö (Vakiokierrosluku): Taajuus ja siten pumpun

kierrosluku asetetaan taajuusmuuttajalla välille 20 Hz...50

Hz. Elektroniikka mahdollistaa pumpun kierrosluvun

vakiona pitämisen asetetulle asetusarvolle ns (Kuva 9).

Käyttötapa Steller estää modulin säätämisen.

Elektroniikkamoduuli on käytettävissä seuraavilla tuloilla/läh-

döillä:

– + 24 V (lähtö):

Tasajännite ulk. kuluttajalle/anturille. + 24 V voidaan kuor-

mittaa enintään 60 mA. Jännite on oikosulkusuojattu.

– 0 ... 10 V (Tulo): 

Painesäätökäytössä paineen oloarvo täytyy asettaa WILO-

eropaineanturista  jännitesignaalina (0...10 V). 

– 0 ... 10 V / 0 ... 20 mA (Tulo):

Steller-käytössä kierrosluku voidaan asettaa ulkoisella vir-

ta- tai jännitesignaalilla. Taajuus ja siten kierrosluku seu-

raa sitten signaalia vastaten Kuva 9. 

Painesäätökäytössä paineen asetusarvo voidaan asettaa

ulkoisella virta- / jännitesignaalilla. Eropaine seuraa sitten

signaalia vastaten Kuva 8. 

– GND (Signaalin maa): 

Maaliitännät signaalituloille (0...10V tai 0...20mA)

– Ext. off (Vapautus): 

Ulkoisen potentiaalivapaan kontaktin kautta pumppu voi-

daan kytkeä päälle/pois. Laitteistoissa, joissa on korkea

kytkentätaajuus(> 20 päälle-/poiskytkentää/ päivä), on

päälle-/poiskytkentää varottava „ext. off“:n kautta.

– SBM (Koontikäyttöilmoitus): 

Keskushälytyspaikkaa varten voidaan liittää koontikäyttöil-

moitus potentiaalivapaan kontaktin kautta .
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– SSM (Koontihäiriöilmoitus): 

Keskushälytyspaikkaa varten voidaan liittää koontihäiriöil-

moitus potentiaalivapaan kontaktin kautta.

– Pumput on varustettu elektronisella Ylikuormasuojalla, joka

kytkee pumpun pois päältä ylikuormitustilanteessa.

– Tietojen tallennusta varten  moduulit on varustettu muistilla.

Sähkökatkon aikana tiedot pysyvät  tallella. Jännitteen

palaamisen jälkeen pumppu toimii edelleen ennen katkoa

käytössä olleilla asetusarvoilla.

– Moduulin tyyppikilpi on liimattu kiinni  moduulin liitintilaan.

Se sisältää kaikki tiedot tyypin tarkkaa kohdentamista var-

ten.

4.2 Pumpun käyttö

Elektroniikkamoduulin etupuolella on ohjauspöytä käyttöpai-

nikkeiden kanssa ja 3 LED’iä pumpun tilan näyttöä varten.
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LED- näyttö / toiminnot

Painiketoiminnot / R1 versiolle

Tasten- Funktionen / Bedienfeld für Version BF R1

LED PÄÄLLÄ VILKKUU POIS

Verkko

(vihreä)
Verkko päällä - - - Verkko pois

Käyttö

(vihreä)
Moottori käy Moottori kiihdyttää/hidastaa Moottori seisoo

Häiriö

(punainen)
Häiriö Varoitus Ei häiriötä

Painikkeet

Asetusarvon

korotus

Asetusarvon

pienentäminen

RESET

Käyttölajista riippuva kierrosluvun ns asetusmahdollisuus (vastaten

20 ... 50 Hz nimellistaajuutta) tai paineanturinarvon paineasetusar-

voa Hs (asetusarvoasetusta 0 - 100% vastaten 0 -10 V).

Reset moottorin pysähdyksen jälkeen häiriöstä johtuen

Painikkeet

RESET Reset moottorin pysähdyksen jälkeen häiriöstä johtuen

Kaikki käyttö- ja säätötavat taataan seuraavasti  rakennettujen  signaalien tulojen ja lähtöjen käytöllä. Toiminnot konfiguroidaan

tarvittavalla yksittäisten liitäntäliittimien silloituksella / käytöllä ja kytkinten asetuksella (katso myös 5.2).

Ohjauspöydän etummaisen liitinkotelon kannen irtiruuvaamisen jälkeen ilmestyvät toiminnoille varattavat liitäntäliittimet ja kytkimet

(Kuva 3).
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Nro Nimitys Tulo/lähtö Toiminto

1 + 10 V DC Lähtö Tehtaalla varattu

2 0...10V / 0...20mA Tulo analoginen Ulkoiselle jännite-/virtasignaalille

3 0...10V Tulo analoginen Jännitesignaali Wilo-paineanturille

4 + 24 V DC Lähtö Ulkoiselle anturille / kuluttajalle (DDS)

5 + 24 V DC Lähtö Syöttö Asetus Käyttötapa

6 Ei käytetty Lähtö

7 Maa (GND) Lähtö Signaalituloille 0...10V / 0...20mA

8 RUN Tulo digitaalinen Tehtaalla varattu

9 + -painike Tulo digitaalinen Tehtaalla varattu

10 Käyttötapa Tulo digitaalinen Dp-c –säätö tai n-const Steller

11 + 24 V DC Lähtö Tehtaalla varattu

12 Maa (GND) Lähtö Tehtaalla varattu

13 Ei käytetty Lähtö analoginen

14 Ei käytetty Lähtö analoginen

15 Maa (GND) Lähtö Signaalituloille 0...10V / 0...20mA

16 - -painike Tulo digitaalinen Tehtaalla varattu

17 Reset Tulo digitaalinen Tehtaalla varattu

18 Ext.off Tulo digitaalinen Ulkoinen toiminnosta

19 Ei käytetty Tulo digitaalinen

20 RUN Lähtö digitaalinen Tehtaalla varattu

21 Ei käytetty Lähtö digitaalinen

22 Ei käytetty Tulo digitaalinen

Katsaus liitäntäliittimiin ja toimintoihin signaalituloille ja -lähdöille

31-32-33 SBM Lähtö Koontikäyttöilmoitus (indikointi) 

41-42-43 SSM Lähtö Koontihäiriöilmoitus 

4.2.1 Asetusarvoasetukset

Käyttölajin ja asetusarvosignaalin asetus tapahtuu silloilla sig-

naalin liitäntäliittimillä (katso 5.2).

Tyyppi IL-E...BF: 

Asetusarvo voidaan asettaa paineasetusarvona

(Hs) tai pyörimislukuna (ns) ja pienentää tai suur-

entaa molemmilla painikkeilla.

Hs: Paineasetusarvo %:ssa paineanturin loppuarvona (pätee

vain painesäätökäytölle); asetusarvon asettamiseen vaa-

ditaan manometri!

ns: Asetuskierrosluku vastaten verkkotaajuutta 20 ... 50 Hz

(pätee Steller-käytölle)

– Painesäätökäyttö (Dp-c) Paineen oloarvo järjestelmässä

verrataan aina asetettuun asetusarvoon ja pumpun kierros-

luku  sovitetaan vastaavaksi. Oloarvo ilmoitetaan vastaavalla

paineanturilla „0-10 V“ (0 V = 0 bar) säätöön. 

Painesäätökäytön asetus: (Tehdasasetus)

Silta välillä liitin 5 ja liitin 10 suljettu (Kuva 5)

– Stellerkäyttö (vakio kierrosluku): Painikkeilla asetetaan tiet-

ty taajuus ja siten kierrosluku, joka  -- syöttömäärästä riippu-

matta --  pidetään vakiona. Paine putoaa sitten alas nouse-

valla syöttömäärällä ja päinvastoin. 

Vaihto Stellerkäyttöön:

Silta välillä rima 5 ja rima 10 avattu (poistettava)(Kuva 4)

Tyyppi IL-E...BF R1:

– Stellerkäyttö (n-const): Pumppua kierrosluku-/taajuusohjaa

ulkoisella säätäjällä, esim. rakennusautomaatiojärjestelmän

(GLT) kytkentälaitte. Ohjaussignaali siirretään jännitteellä tai

virralla. Jännitteellä <1V tai virralla<2mA pumppu kytketään

pois päältä (Ulkoinen pois) (Kuva 9).

– 0-10 V: Asetus Stellerkäytölle „0-10 V“: (Tehdasasetus)

Liitin 2 asetettu 0...10 V –signaalina kytkimelle S3

– 0-20 mA: Vaihto Stellerkäytölle „0-20 mA“:

Liitin 2 vaihdettava 0..20 mA –signaalina kytki-

melle S3

– Painesäätökäyttö (Dp-c): Asetusarvosyöttö tapahtuu ulkoi-

sella jännitesignaalilla 0...10 V tai virtasignaalilla 0...20 mA

(Kuva 8). Oloarvo ilmoitetaan rakennuksen puolelta tarvitta-

valla paineanturilla „0-10 V“ (0 V = 0 bar) säätöön. 

Vaihto Stellerkäytöstä (Kuva 6) painesäätökäytölle (Kuva 7):

Silta välillä liitin 8 ja liitin 20 muutettava liittimelle 8 ja liittimelle

1 

Silta välillä liitin 5 ja liitin 10 suljettu

Asetusarvosyöttö :  Liitin 2 asetettu 0...10 V –signaalina kytki-

melle S3

Liitin 2 vaihdettava 0..20 mA –signaalina

kytkimelle S3

4.3 Toimituslaajuus

– Pumppu täydellinen

– Asennus- ja käyttöohje

4.4 Lisävarusteet

Lisävarusteet täytyy tilata erikseen.

– Konsolit kiinnitysmateriaalin kanssa perustusrakenteeseen

kiinnitystä varten

– ulkoinen EMC-suodatin
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5 Kokoonpano/Asennus

5.1 Asentaminen

– Asennus on suoritettava vasta  kaikkien hitsaus- ja juotostö-

iden  sekä tarvittavan putkiston huuhtelun päättämisen jäl-

keen. Lika voi tehdä pumpun toimintakyvyttömäksi.

– Pumppu asennettava kuivaan, puhtaaseen ja jäätymättö-

mään tilaan.

– Pumppu on asennettava helposti luoksepäästävään paik-

kaan niin, että myöhempi tarkastus tai vaihto on helposti

mahdollista. Ilmanpääsyä   elektroniikkamoduulin jäähdytys-

levylle ei saa rajoittaa.

– Pystysuoraan  pumpun yli on asetettava koukku tai vastaa-

valla kantavuudella oleva silmukka (Pumpun kokonaispaino:

katso Luettelo / Datalehti), josta pumpun huollon tai korjauk-

sen yhteydessä voidaan kiinnittää nostolaite tai vastaava

apuneuvo.

Moottorilla olevat nostokorvat palvelevat vain

moottorikuorman nostamista eivätkä koko pump-

pua

– Pumppu on nostettava sallitun kuormannostamisvälineen

avulla (katso Kappale 3).

– Akselinsuuntainen vähimmäisetäisyys seinän ja moottorin

tuulettimen pesän välillä: Vapaa ulkonemamitta min. 200 mm

+ tuulettimen pesän l.

– Sulkulaitteistot on ehdottomasti asennettava pumppua

ennen ja sen jälkeen, jotta vältetään koko laitteiston tyhjentä-

minen pumpun tarkastuksen tai vaihdon yhteydessä.

– Putkistot ja pumppu asennettava jännitteettömänä. Putkistot

on kiinnitettävä niin, että pumppu ei kanna putkien painoa.

– Ilmanpoistoventtiilin (Kuva 10, Pos. 1.31) täytyy  aina osoittaa

ylöspäin

– Kaikki asennusasennot paitsi „Moottori alaspäin“ ovat sallit-

tuja (Kuva 2). Asennus akseli vaakatasoon on sallittu vain

pumpuille ≤ 15 kW moottoriteholla. Lisätuenta pumpulle ei

ole tarpeellinen. Pumput > 15 kW voi asentaa vain akseli

pystysuorassa asennossa. 

Elektroniikkamoduuli ei saa osoittaa alaspäin. Tarvittaessa

moottori voi kääntyä kuusiokantaruuvien avaamisen jälkeen.

Kuusiokantaruuvien avaamisen jälkeen eropaine-

anturi on kiinnitettävä enää vain painemittauslinjo-

ihin. Moottorinrungon kääntymisen yhteydessä on

huolehdittava siitä, että  painemittauslinjat eivät

ole taipuneet tai ole poikki.

– Virtaussuunnan täytyy olla pumpunpesän laipalla olevan

suuntanuolen mukainen.

Säiliöstä syötettäessä on aina huolehdittava riittä-

västä nestepinnan tasosta pumpun imuistukan

yläpuolella, jotta pumppu ei missään tapauksessa

käy kuivana. Vähimmäisvirtauspainetta täytyy

noudattaa.

– Pumpun käytön yhteydessä ilmastointi- tai jäähdytyslaitok-

sissa välilevyssä alas putoava kondensaatti voidaan johtaa

suunnatusti ulos olemassa olevien porausten kautta.

Laitteistoissa, jotka eristetään, saa sisältä eristää

vain pumpunpesän (Kuva 10, Pos. 3), ei välilevyä

eikä moottoria

– Moottorit on varustettu kondenssivesiaukoilla, jotka on teh-

taanpuolelta suljettu muovitulpilla suojausluokan IP 54

takaamiseksi. Pumpun käytön yhteydessä ilmastointi-/jääh-

dytyslaitoksissa tämä tulppa täytyy poistaa alaspäin, jotta

kondenssivesi voi virrata pois. Vaakasuoralla moottoriakse-

lilla tarvitaan kondensaattiporauksen sijainti alaspäin. Tarvit-

taessa moottori täytyy kääntää vastaavasti.

Poistetun tulpan yhteydessä suojausluokkaa IP 54

ei enää taata!
HUOMIO!

HUOMIO!

HUOMIO!

HUOMIO!

HUOMIO!

5.2 Sähköliitäntä

Sähköliitännän on suoritettava paikallisen sähkölai-

toksen hyväksymä sähköasentaja voimassa olevia

paikallisia säädöksiä (esim. VDE-määräykset ) nou-

dattaen.

– Sähköliitännän täytyy tapahtua VDE 0730/Osan 1 mukaisel-

la kiinteällä verkkoliittymäjohdolla (noudatettava poikkipinta

kts Taulukko), joka on varustettu pistokkeella ja pistorasialla

tai jokanapaisella  kytkimellä, jossa on vähintään 3 mm kat-

kaisuetäisyydet. Verkkoliitäntäjohto on johdettava kaapeliru-

uviliitoksen M40 läpi.
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Teho PN : 11kW 15kW 18,5kW 22kW

Kaapelin poikkileikkaus 

[mm2]:
4 - 6 6 10

– Kaapeliruuviliitoksen tippuvesisuojan ja vedonpoiston var-

mistamiseksi kaapeli on kiinnitettävä ruuveilla, joilla on riittä-

vä halkaisija ja jotka ovat riittävän tiukasti kiinni. Lisäksi kaa-

pelit on taivutettava kaapeliruuviliitoksen läheisyydessä

poistolenkille putoavan tippuveden poisjohtamiseksi. Pääl-

lystämättömät  kaapeliruuviliitokset täytyy jättää valmistajan

toimittamilla  tulpilla suljetuiksi.

– Pumppujen käytön yhteydessä laitoksissa, joissa veden

lämpötila on yli 90°C, täytyy käyttää  vastaavaa lämmönkes-

tävää liitäntälinjaa.

– Liitäntälinja on sijoitettava niin, ettei putkisto ja/tai pumpun ja

moottorin pesä missään tapauksessa kosketa toisiaan.

– Tämä pumppu on varustettu taajuusmuuttajalla, eikä sitä saa

varmistaa FI-suojakytkimellä. Taajuusmuuttajat voivat olla

vahingoksi FI-suojakytkentöjen toiminnalle.

Poikkeus:         FI-suojakytkimet ovat sallittuja selektiivisessä

AC/DC-herkässä rakenteessa.

Tunnus:           FI  

Laukaisuvirta:  > 300mA

– Tarkasta verkkoliitännän virtalaji ja jännite,

– Ota huomioon pumpun tyyppikilven tiedot,

– Verkkoliitännän virtalajin ja jännitteen täytyy vastata tyyppi-

kilvessä olevia tietoja,

– Verkonpuoleinen suojautuminen: max. sallittu kts Taulukko,

tyyppikilven tiedot otettava huomioon.

Teho PN : 11kW 15kW 18,5kW 22kW

max. sulake [A]: 25 35 50

– Pumppu/laitteisto maadoitettava ohjeen mukaisesti.

5.2.1 Syöttönastojen kohdentaminen: (katso Kuva 3 - 7)

– Verkkoliitäntä:

– L1, L2, L3:

Verkkoliitännän jännite: 3-vaihevirta 3 ~ 400 VAC, 50 Hz,

IEC 38.

– PE: 

Suojamaadoituspääte

Korotetun vuotovirran vuoksi normin

EN 50 178 mukaan täytyy lisäksi liittää

vahvistettu maadoitus.

– Signaalin tulo- ja lähtöliitännät

Ennen pumpulla suoritettavia töitä syöttöjännite on

katkaistava. Sen jälkeen työt moduulilla saadaan

aloittaa vasta 5 minuutin kuluttua henkilöitä vahingo-

ittavan kosketusjännitteen olemassaolon vuoksi

(kondensaattorit). Tarkista, ovatko kaikki liitännät

jännitteettömiä (myös potentiaalivapaat kontaktit).

Älä kytke mitään vierasta jännitettä, moduuli saat-

taa vaurioitua.
HUOMIO!

HUOMIO!
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– (Liitin 1, lähtö):

+10 V DC

Jännitesyöttö signaalin liitäntänastoille

– (Liitin 2, analoginen tulo):

0 ... 10 V / 0 ... 20 mA ulkoisena asetusarvosignaalina 

Vaihto jännite- ja virtasignaalin välillä: 

0 ... 10 V kytkinasennolla : S3 (Tehdasasetus)

0 ... 20 mA kytkinasennolla : S3 

Taajuus ja siten kierrosluku tai asetuspaine seuraa jänni-

tettä, virtasignaalin valinnalla virtaa (Kuvat 8 + 9)

– (Liitin 3, analoginen tulo):

0 ... 10 V  (1)s

Asetus Wilo-paineanturille:

0 ... 10 V kytkinasennolla : S4 (Tehdasasetus)

älä muuta !

– (Liitin 4, lähtö):

+24 V  (3)

Tasajännite ulk. kuluttajalle/anturille. Jännite on oikosulku-

suojattu.

– Liitäntä Wilo-eropaineanturi:

IL-E...BF jo tehtaalla liitetyille, liittimillä 3, 7, 4, vastaten

anturikaapelimerkintöjä (1), (2), (3).

– (Liitin 7/15, lähtö):

GND (2)

Maaliitännät signaalituloille (0...10V / 0...20mA)

– (Liitin 10, digitaalinen tulo): 

Käyttötapa

Vaihto välillä painesäätö- (Dp-c) tai Stellerkäyttö (n-

const):

Dp-c Silta liittimelle 5 suljettu

n-const Silta liittimelle 5 avattu

– (Liitin 18, digitaalinen tulo):

Ext. off

Ext.off –toiminnon asetus:

Vapautus Silta liittimelle 11 suljettu (Tehdasasetus)

Sulku Silta liittimelle 11 avattu

Suljetulla kontaktilla moduuli on käyttövalmis.

Avatulla kontaktilla pumppu on kytketty pois päältä. 

– (Liittimet 31-32-33, lähtö):

SBM (Koontikäyttöilmoitus): potentiaalivapaa vaihtokoske-

tin

Pumpun käytön yhteydessä kutkin koskettimet ovat 

Auki liittimen 31-32 välillä avattu

Kiinni liittimen 32-33 välillä suljettu

– (Liittimet 41-42-43, lähtö):

SSM (Koontihäiriöilmoitus): potentiaalivapaa vaihtokoske-

tin

Pumpun häiriö yhteydessä kutkin koskettimet ovat 

Auki liittimen 41-42 välillä avattu

Kiinni liittimen 42-43 välillä suljettu

liittimet 1 - 22 täyttävät vaatimuksen „turvallinen

erotus“ (EN50178 mukaan) verkkoliittimille, sekä

liittimille  SBM ja SSM (ja päinvastoin). 

HUOMIO!
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– Signaalin tulo- ja lähtöliitäntöjen kosketinkuormitukset

Digitaaliset tulot Maks. tulojännite: 30 V DC

Tulotaso High: > 7 V DC

Tulotaso Low: < 4 V DC

Analogiset tulot Tulojännite/-virta: +10V/+20mA vaihto kytkimellä S3 vain

liittimelle 2

Maks. tulojännite: 30 V

Sisääntulovastus: Ri = 20 k Ω (jännite)

Ri = 250 Ω (virta)

Rele SBM ja SSM Vaihtokosketin: 2A / 250 V~ / AC 1

Signaalisyöttö 10V DC Virta: Max. 10 mA jännitteellä 10 V DC

Oikosulkuvirta: 30 mA

Signaalisyöttö / 

ohjausjännite 24 V DC
Kokonaisvirta: 60 mA oikosulkusuojattu

6 Käyttöönotto

6.1 Täyttö ja ilmanpoisto

– Laitteisto on täytettävä ja ilma poistettava asianmukaisesti.

– Kavitaatioäänten ja -vahinkojen välttämiseksi  pumpun imu-

istukalla täytyy taata vähimmäistulopaine. Tämä vähimmäis-

tulopaine on riippuvainen   pumpun käyttötilanteesta sekä

sijoituskohdasta ja täytyy määrittää sen mukaisesti. Oleelli-

set parametrit vähimmäistulopaineen määritykseen ovat

pumpun NPSH-arvo sen toimintapisteessä ja virtaavan

nesteen höyrynpaine.

– Pumpusta on poistettava ilma avaamalla llmaventtiilin (Kuva

10, Pos 1.31).

Kuivakäynti  turmelee pumpun liukurengastiivis-

teen.

Eropaineanturista ei saa päästä ilmaa (vahingoit-

tamisen vaara).

HUOMIO!

Virtaavan nesteen lämpötilasta ja järjestelmän pai-

neesta  riippuen ilmausventtiilin kokonaan avaami-

sen yhteydessä kuuma kuljetusaine voi työntyä ulos

nestemäisessä tai höyrystyneessä tilassa tai räjäh-

tää ulos korkeassa paineessa.

On olemassa korventumisvaara!

Varo jännitettä! Liitinkotelo ilmanpoiston yhteydessä

suojattava ulostulevalta vedeltä.

6.2 Pumpun tehon säätö

Laitteisto on suunniteltu tiettyyn toimintapisteeseen (täyden

kuorman piste, laskettu maksimaalinen lämpötehon tarve).

Käyttöönoton yhteydessä pumppujen teho (nostokorkeus) on

asetettava laitoksen toimintapisteen mukaan. Tehdasasetus ei

vastaa laitteistolta vaadittavaa pumppaustehoa. Se saadaan

selville valitun pumpputyypin (luettelosta / datalehdeltä) omi-

naiskäyrädiagrammin avulla. 
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Painesäätökäyttö Dp-c

Toimintapiste säätöalueella

Aseta painikkeella / tai analogisella tulolla liitin 2

(0...10V / 0...20mA) ulkoisesti asetusarvo (Hs) halutun toi-

mintapisteen saavutettavuuteen. 

Asetusalue:

Hmin... Hmax  katso tyyppiavain

Stellerkäyttö (n-const)

Toimintapiste:

Aseta painikkeella / tai analogisella tulolla liitin 2

(0...10V / 0...20mA) ulkoisesti asetusarvo (ns) halutun toi-

mintapisteen saavutettavuuteen. 

Asetusalue:

20 ... 50 Hz

7 Huolto
Laitteisto on kytkettävä jännitteettömäksi ennen

huolto- tai korjaustöitä  ja se on varmistettava taha-

tonta uudelleenkäynnistystä vastaan.

Sen jälkeen työt moduulilla saadaan aloittaa vasta 5

minuutin kuluttua henkilöitä vahingoittavan koske-

tusjännitteen olemassaolon vuoksi (kondensaatto-

rit). Tarkista myös, ovatko kaikki liitännät jännitteettö-

miä (myös potentiaalivapaat kontaktit).

Korkeilla veden lämpötiloilla ja järjestelmäpaineilla

pumpun on annettava  edeltäkäsin jäähtyä. Korven-

nusvaara!

7.1 Moottori + moduuli

Moottorin laakerit ovat huoltovapaita. Kohonneet laakeriäänet

ja epätavalliset tärinät osoittavat laakerin kulumisen. Laakeri

tai moottori täytyy silloin vaihtaa.

Moduulilla on jäähdytystä varten sisäänasennettu tuuletin, joka

kytkeytyy päälle automaattisesti heti kun jäähdytyslevy saavut-

taa lämpötilan 60°C. Tuuletin puhaltaa jäähdytyslevyn ulkopin-

nan yli ja toimii vain, kun moduuli toimii kuormitettuna. Vallitse-

vista ympäristöolosuhteista riippuen tuulettimella imetään pois

pöly, joka voi kerääntyä jäähdytyslevylle. Säännöllisin välein

tätä on valvottava ja tarvittaessa tuuletin ja jäähdytyslevy on

puhdistettava.

Moottorin/moduuliyksikön vaihtaminen vain WILO-asiakaspal-

velun toimesta.

7.2 Liukurengastiiviste

Liukurengastiiviste on huoltovapaa. Totutusajon kuluessa asi-

aan kuuluu merkityksettömät pisarat. Ajoittain on kuitenkin

tehtävä tarkastus. Selvästi havaittavissa olevan vuodon yhtey-

dessä on suoritettava tiivisteen vaihto.

Liukurengastiivisteen vaihto (Kuva 10):

– Kytke laitteisto jännitteettömäksi ja varmista tahatonta jäl-

leenkäynnistämistä vastaan,

– Sulje sulkuventtiilit ennen pumppua ja sen jälkeen,

– Tee pumppu paineettomaksi ilmaventtiilin avauksella (Pos.

1.31).

Kuumilla syöttöaineilla Korvennusvaara!

Varo jännitettä! Liitinkotelo ilmanpoiston yhteydessä

suojattava ulostulevalta vedeltä.

– Moottori irrotettava, jos kaapeli on liian lyhyt moottorin pur-

kamiseksi.

– Löysää eropaineanturin painemittauslinjat.

– Irrota kytkinsuoja (Pos. 1.32).

– Irrota kytkinyksikön (Pos. 1.5) kytkentäruuvit.

– Löysää moottorin kiinnitysruuvit (Pos. 5) moottorin laipalta ja

nosta moottori erilleen pumpusta sopivalla nostolaitteella. 

– Irrota välilevy-yksikkö kytkimineen, akseli, liukurengastiiviste

ja juoksupyörä pumpunpesästä löysäämällä välilevyn kiinni-

tysruuvit (Pos. 4).

– Löysää juoksupyörän kiinnitysmutteri (Pos. 1.11), ota pois

sen alla sijaitseva aluslaatta (Pos. 1.12)  ja juoksupyörä (Pos.

1.13) ulos pumpun akselista. Vaikeasti tapahtuvan purkami-

sen yhteydessä tai juoksupyörän liittimillä ei saa tuottaa

sivuttaisia iskuja (esim.: vasaralla) juoksupyörälle tai akselil-

le, vaan on käytettävä sopivaa ulosvetotyökalua.

Akselin, kytkimen, juoksupyörän vahingoittumisen

vaara!

– Vedä liukurengastiiviste (Pos. 1.21) ulos pumpun akselista.

– Vedä kytkin (Pos. 1.5) pumpun akselin kanssa välilevystä.

– Puhdista akselin sovite-/vastepinnat huolellisesti. Jos akseli

on vaurioitunut, tämä myös täytyy vaihtaa.

– Poista  liukurengastiivisteen vastarengas tiivistyspalkeiden

kanssa välilevyn laipasta sekä O-rengas (Pos. 1.14) ja  puh-

dista tiivistysistukka.

– Paina liukurengastiivisteen uusi vastarengas tiivistyspalkei-

den kanssa sisään välilevyn laipan tiivistysistukkaan. Voite-

luaineena voidaan käyttää  kaupasta saatavaa astianpesuai-

netta.

– Asenna uusi O-rengas välilevyn O-rengasistukan uraan.

– Tarkista kytkimen sovitepinnat, puhdista tarvittaessa ja voite-

le kevyesti öljyllä.

– Esiasenna kytkinmaljat väliin sijoitettujen välikelevyjen kans-

sa pumpun akselilla ja ohjaa esiasennettu kytkin-akselit-

yksikkö varovasti  välilevyyn.

– Vedä uusi liukurengastiiviste akselin päälle. Voiteluaineena

voidaan käyttää  kaupasta saatavaa astianpesuainetta.

– Asenna juoksupyörä aluslaatan ja mutterin kanssa, jolloin ne

osuvat vastakkain juoksupyörän ulkohalkaisijalla. Vältä liu-

kurengastiivisteen poikkeutuksien aiheuttamia vaurioitumi-

sia.

Ota huomioon määrätty ruuvien kiristysmomentti

(katso 7.3)

– Ohjaa esiasennettu välilevy-yksikkö varovasti pumpunpe-

sään ja kiinnitä ruuveilla. Pidä pyörivät osat tällöin kiinni kyt-

kimessä  liukurengastiivisteen vaurioiden välttämiseksi.

Ota huomioon määrätty ruuvien kiristysmomentti

(katso 7.3)

– Löysää kytkimen ruuveja kevyesti, avaa hiukan esiasennet-

tua kytkintä.

– Asenna moottori sopivan nostolaitteen kanssa ja kiinnitä

ruuveilla liitäntä välilevy välilevy-moottori.

Ota huomioon määrätty ruuvien kiristysmomentti

(katso 7.3)

– Työnnä asennushaarukka (Kuva 10 Pos. 11) välilevyn ja kyt-

kimen väliin. Asennushaarukan täytyy istua välyksettömästi.

– Kiristä ensin kevyesti kytkimen ruuvit, kunnes kytkimen puo-

liskon maljat rajoittuvat välikelevyihin. Kiinnitä seuraavaksi

kytkin tasaisesti ruuveilla. Tällöin asetetaan asennushaaru-

kalla määrätty etäisyys välilevyn ja kytkimen välillä auto-

maattisesti arvoon 5mm.

Ota huomioon määrätty ruuvien kiristysmomentti

(katso 7.3)

– Irrota asennushaarukka.

– Irrota eropaineanturin painemittauslinjat.

– Asenna kytkinsuoja.

– Kytke moottorin kaapeli.

HUOMIO!

HUOMIO!

HUOMIO!

HUOMIO!

HUOMIO!
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7.3 Ruuvien kiristysmomentit

Ruuviliitos Käynnistysvääntö- Asennusohjeet

momentti Nm ± 10%

M10 30

Juoksupyörä - Akseli M12 60

M16 100

Pumpunpesä - Välilevy M16 100 Kiristä samanaikaisesti ristiin

M10 35

Välilevy - Moottori M12 60

M16 100

Kytkin M6-10.9 12

M8-10.9 30 Voitele sovitepinnat kevyesti öljyllä,

M10-10.9 60 Kiristä ruuvit samanaikaisesti,

M12-10.9 100 Pidä rako molemminpuolisesti samana.

M14-10.9 170

8 Häiriöt, syyt ja poistaminen
Häiriöt, syyt ja poistaminen katso kulkuesitys „Häiriöilmoitus“

ja seuraavat taulukot.

Useimpien häiriöiden näytöt ( - LED) poistuvat itsestään, kun

häiriösyytä ei enää ole olemassa.

- LED „päällä“

Häiriö kiinnittyy. Pumppu kytkeytyy pois päältä ja SSM avaa.

Tietyn odotusajan kuluttua pumppu kytkee jälleen päälle

(Autostart). Vasta saman häiriön 6. esiintymisellä 10 minuutin

sisällä pumppu kytkee pysyvästi pois päältä. Häiriö täytyy sillo-

in kuitata käsin -painikkeella.

- LED „vilkkuu“

Vain varoitus. Raja häiriön poiskytkentään on lähes saavutettu

(esim. moduulilämpötila). SSM-rele ei toimi. Pumppu käy edel-

leen, varoitus voi esiintyä mielivaltaisen usein. Signalisoidun

virheellisen käyttötilan ei pitäisi näkyä pidempään ajanjaksoon.

Syy on poistettava.
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Kulkuesitys häiriöilmoitus:
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Häiriö mahd. syy Parannus

1 Pumppu ei toimi Pumppu suljettu – Kytke moottori jännitteettömäksi ja varmista tahatonta 

virransyötöstä huolimatta jälleenkäynnistämistä vastaan,

– Ruuvaa irti tuulettimen siiven suojaristikko

– Käännä moottori tuulettimen siivellä

– erota mahd. moottori ja pumpun kotelo, tarkista vieraat esi-

neet juoksupyörällä ja käännä moottori juoksupyörällä

Kaapeliliitin irti – Kiristä kaikki liitäntäruuvit

Sulakkeet vialliset – Tarkista sulakkeet, vialliset

– sulakkeet vaihdettava

Moottori viallinen – Pyydä asiakaspalvelua

2 Pumppu käy alemmalla painepuolen sulkuventtiili – Avaa sulkuventtiili hitaasti

teholla kuristettu

Ilmaa imulinjassa – Poista vuodot laipoilta

– Poista ilma pumpulta

– Näkyvän vuodon yhteydessä vaihda liukurengastiiviste

3 Häiriövalo palaa Raja häiriökatkaisuun on – Tarkista verkkojännite

lähes saavutettu – Tarkista tuulettimet muuntimessa (toimivat lyhytaikaisesti 

verkon ollessa „Päällä“) ja järjestä vapaa ilman kulku

– Tarkista sulakkeet ja kaapeli/-liitännät

– Tarkista toimintapiste

4 Häiriövalo jatkuva Moottori ylikuumentuntu, – Tarkista verkkojännite

lämpötila syöttönesteelle – Pumppu kytkettävä pois päältä

liian korkea – Pumpun annettava jäähtyä

Moduuli ylikuumentunut, – Paina häiriön kuittauspainiketta

Ilmankulkua moduulin – Järjestä ilman vapaa kulku

jäähdytyslevylle rajoitettu – Tarkista tuulettimet muuntimessa

(toimivat lyhytaikaisesti verkon ollessa „Päällä“)

Verkon vaihe puuttuu – Tarkista sulakkeet

– Tarkista kaapeli/-liitännät

– Paina häiriön kuittauspainiketta

Oiko-/maasulku – Pyydä asiakaspalvelua

vaikeakulkuinen tai – Pumppu kytkettävä pois päältä 

tukkeutunut moottori, esim. – Sulje sulkulaite

kerrostumat – Pumpun annettava jäähtyä

– jatkomenettely kuten kohdassa 1

– Avaa sulkulaite

– Paina häiriön kuittauspainiketta

– Kytke pumppu päälle

Moottori ylikuormitettu – Tarkista toimintapiste

5 Pumppu aiheuttaa melua Kavitaatiota riittämättömästä – Korota esipainetta, vähimmäispaine imuliitännässä 

esipaineesta huomioitava

– tarkistettava imupuolen luisti ja suodatin sekä tarvittaessa

puhdistettava

Moottorissa on laakerivaurio – WILO-asiakaspalvelun tai ammattiliikkeen tarkistettava

pumppu ja tarvittaessa korjattava

6 Ei eropaineanturin Anturin johto katkennut –Tarkista anturin johto/ -liitännät ja vaihda anturi tarvittaessa

reaktiota eikä mikään

ulkoinen säätö

mahdollista

Väärä anturisignaali asetettu – Tarkista anturisignaali ja säädä

sisään

100

Jos käyttöhäiriötä ei saada poistettua, käänny LVI-alan ammattilaisen tai WILO-asiakaspalvelun puoleen.
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9 Varaosat

Toimitettavat varaosat (katso Kuva 10):

1 Vaihtosarja täydellinen

1.1 Juoksupyörän asennussarja, jossa mukana

1.11 Mutteri

1.12 Aluslaatta

1.13 Juoksupyörä

1.14 O-rengas

1.2 Liukurengastiivisteen asennussarja, jossa mukana

1.11 Mutteri

1.12 Aluslaatta

1.14 O-rengas

1.21 Liukurengastiiviste kpl.

1.3 Välilevyn asennussarja, jossa mukana

1.11 Mutteri

1.12 Aluslaatta

1.14 O-rengas

1.31 Ilmanpoistoventtiili

1.32 Kytkimen suoja

1.33 Välilevy

1.4 Akselin asennussarja, jossa mukana

1.11 Mutteri

1.12 Aluslaatta

1.14 O-rengas

1.41 Akseli

1.42 Pidätysrengas

1.5 Kytkin täydellinen

2 Moottori/ moduuli-yksikkö

3 Pumpunpesä täydellinen, jossa mukana

1.14   O-rengas

3.1   Pumpun pesä

3.2  Tiivisteet painemittausliitäntöjä varten

4 Kiinnitysruuvit välilevyä / pumpunpesää varten

5 Kiinnitysruuvit moottorille / välilevylle

6 Mutteri moottorin / välilevyn kiinnitystä varten

7 Aluslaatat moottorin / välilevyn kiinnitystä varten

9 Painemittausyksikkö (ei saatavissa tyyppiin IL-E...BF R1)

10 Moduuli

11 Kuva 11 (Pos.11): Asennushaarukka (erikseen toimitetta-

vissa)

Kaikissa asennustöissä vaaditaan oikean juoksu-

pyörän paikan asetukseen pumpunpesässä vält-

tämättä asennushaarukka (Kuva 11 Pos.11)!

Pumpun moitteeton toiminta voidaan taata vain,

kun käytetään Wilon alkuperäisvaraosia.

Käytä varaosatilausten yhteydessä yllä mainittuja varaosanu-

meroita ja –nimityksiä sekä ilmoita kaikki pumpun ja moottorin

tyyppikilven tiedot.

HUOMIO!

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidätetään!
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D EG - Konformitätserklärung

GB EC - Declaration of conformity

F Déclaration de conformité CEE

Hiermit erklären wir, dass die Bauarten der Baureihe : IL-E…BF

Herewith, we declare that this product:

Par le présent, nous déclarons que cet agrégat :

in der gelieferten Ausführung folgenden einschlägigen Bestimmungen entspricht:

in its delivered state complies with the following relevant provisions:

est conforme aux dispositions suivants dont il relève:

EG-Maschinenrichtlinie 98/37/EG

EC-Machinery directive

Directives CEE relatives aux machines

Elektromagnetische Verträglichkeit - Richtlinie 89/336/EWG

Electromagnetic compatibility - directive i.d.F/ as amended/ avec les amendements suivants:

Compatibilité électromagnétique- directive 91/263/EWG

92/31/EWG

93/68/EWG

Niederspannungsrichtlinie 73/23/EWG

Low voltage directive i.d.F/ as amended/ avec les amendements suivants :

Direction basse-tension 93/68/EWG

Angewendete harmonisierte Normen, insbesondere: EN 809

Applied harmonized standards, in particular: EN 292-1, EN 292-2

Normes harmonisées, notamment: EN 55014-1, EN 55014-2

EN 50082-1

EN 60034-1, EN 60034-2

EN 60034-5, EN 60034-6

EN 60034-9

Dortmund, 18.09.2003 EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

EN 61000-6-4

Document: 2048254.1

WILO AG

Nortkirchenstraße 100

44263 Dortmund

Erwin Prieß

Quality Manager



NL EG-verklaring van overeenstemming

Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de

geleverde uitvoering voldoet aan de volgende

bepalingen:

EG-richtlijnen betreffende machines 98/37/EG

Elektromagnetische compatibiliteit 89/336/EEG

als vervolg op 91/263/EEG, 92/31/EEG,

93/68/EEG

EG-laagspanningsrichtlijn 73/23/EEG als vervolg

op 93/68/EEG

Gebruikte geharmoniseerde normen, in het 

bijzonder: 1)

P Declaração de Conformidade CE

Pela presente, declaramos que esta unidade no

seu estado original, está conforme os seguintes

requisitos:

Directivas CEE relativas a máquinas 98/37/CE

Compatibilidade electromagnética 89/336/CEE

com os aditamentos seguintes 91/263/CEE,

92/31/CEE, 93/68/CEE

Directiva de baixa voltagem 73/23/CEE com os

aditamentos seguintes 93/68/CEE

Normas harmonizadas aplicadas,

especialmente: 1)

FIN CE-standardinmukaisuusseloste

Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia

asiaankuuluvia määräyksiä:

EU-konedirektiivit: 98/37/EG

Sähkömagneettinen soveltuvuus 89/336/EWG

seuraavin täsmennyksin 91/263/EWG

92/31/EWG, 93/68/EWG

Matalajännite direktiivit: 73/23/EWG seuraavin

täsmennyksin 93/68/EWG

Käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: 1)

CZ Prohlášení o shodě EU

Prohlašujeme tímto, že tento agregát v dodaném

provedení odpovídá následujícím příslušným ust-

anovením:

Směrnicím EU–strojní zařízení 98/37/EG

Směrnicím EU–EMV 89/336/EWG ve sledu

91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

Směrnicím EU–nízké napětí 73/23/EWG ve sledu

93/68/EWG

Pouæité harmonizaËnÌ normy, zejména: 1)

GR ∆ήλωση πρ	σαρµ	γής στις πρ	διαγ-
ρα�ές της Ε.Ε. (Ευρωπαϊκής Ένωσης)
∆ηλών�υµε 
τι τ� πρ�ϊ
ν αυτ
 σ’ αυτή την
κατάσταση παράδ�σης ικαν�π�ιεί τις
ακ
λ�υθες διατά�εις :

�δηγίες EG σ�ετικά µε µη�ανήµατα 98/37/EG

Ηλεκτρ�µαγνητική συµ�ατ
τητα EG-
89/336/EWG 
πως τρ�π�π�ιήθηκε
91/263/EWG 92/31/EWG, 93/68/EWG

�δηγία �αµηλής τάσης EG-73/23/EWG 
πως
τρ�π�π�ιήθηκε 93/68/EWG

Εναρµ�νισµένα �ρησιµ�π�ι�ύµενα πρ
τυπα,
ιδιαίτερα: 1)

I Dichiarazione di conformità CE

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti

sono conformi alle seguenti disposizioni e diretti-

ve rilevanti:

Direttiva macchine 98/37/CE

Compatibilità elettromagnetica 89/336/CEE e

seguenti modifiche 91/263/CEE, 92/31/CEE,

93/68/CEE

Direttiva bassa tensione 73/23/CEE e seguenti

modifiche 93/68/CEE

Norme armonizzate applicate, in particolare: 1)

S CE- försäkran

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat

utförande motsvarar följande tillämpliga 

bestämmelser:

EG-Maskindirektiv 98/37/EG

EG-Elektromagnetisk kompatibilitet - riktlinje

89/336/EWG med följande ändringar

91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

EG-Lågspänningsdirektiv 73/23/EWG med följan-

de ändringar 93/68/EWG

Tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: 1)

DK EF-overensstemmelseserklæring

Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering

overholder følgende relevante bestemmelser:

EU-maskindirektiver 89/392EWG, følgende

98/37/EG

Elektromagnetisk kompatibilitet: 89/336/EWG, føl-

gende 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

Lavvolts-direktiv 73/23/EWG følgende

93/68/EWG

Anvendte harmoniserede standarder, særligt: 1)

PL Deklaracja Zgodności CE

Niniejszym deklarujemy z pełną odpowiedzialnoscią
że dostarczony wyrób jest zgdony z następującymi
dokumentami:

EC–dyrektywa dla przemysłu maszynowego
98/37/EG

Odpowiedniość elektromagnetyczna 89/336/EWG
ze zmianą 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

Normie niskich napięć 73/23/EWG ze zmianą
93/68/EWG

Wyroby są zgodne ze szczegółowymi normami 
zharmonizowanymi: 1)

TR EC Uygunluk Teyid Belgesi

Bu cihazın teslim edildi¤i gekliyle așa¤ıdaki stan-
dartlara uygun oldu¤unu teyid ederiz:

AB-Makina Standartları 98/37/EG

Elektromanyetik Uyumluluk 89/336/EWG ve takip
eden, 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

Alçak gerilim direktifi 73/23/EWG ve takip eden,
93/68/EWG

Kısmen kullanılan standartlar: 1)

E Declaración de conformidad CE

Por la presente declaramos la conformidad del

producto en su estado de suministro con las

disposiciones pertinentes siguientes:

Directiva sobre máquinas 98/37/CE

Directiva sobre compatibilidad electromagnética

89/336/CEE modificada por 91/263/CEE,

92/31/CEE, 93/68/CEE

Directiva sobre equipos de baja tensión

73/23/CEE modificada por 93/68/CEE

Normas armonizadas adoptadas,

especialmente: 1)

N EU-Overensstemmelseserklæring

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse

som levert er i overensstemmelse med følgende

relevante bestemmelser:

EG-Maskindirektiv 98/37/EG

EG-EMV-Elektromagnetisk kompatibilitet

89/336/EWG med senere tilføyelser:

91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

EG-Lavspenningsdirektiv 73/23/EWG med senere

tilføyelser: 93/68/EWG

Anvendte harmoniserte standarder, særlig: 1)

H EK. Azonossági nyilatkozat

Ezennel kijelentjük,hogy az berendezés az alábbi-

aknak megfelel:

EK Irányelvek gépekhez: 98/37/EG

Elektromágneses zavarás/türés: 89/336/EWG és

az azt kiváltó 91/263/EWG, 92/31/EWG,

93/68/EWG

Kisfeszültségü berendezések irány-Elve:

73/23/EWG és az azt kiváltó 93/68/EWG

Felhasznált harmonizált szabványok,

különösen: 1)

RUS Деклация о соответствии
Европейским нормам
Настоящим документом заявляем, что данный
агрегат в его объеме поставки соответствует
следующим нормативным документам:

Директивы EC в отношении машин 98/37/EG

Электромагнитная устойчивость 89/336/EWG
с поправками 91/263/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG

Директивы по низковольтному напряжению
73/23/EWG с поправками 93/68/EWG

Используемые согласованные стандарты и
нормы, в частности : 1)

1) EN 809

EN 292-1, EN 292-2

EN 50082-1

EN 55014-1, EN 55014-2

EN 60034-1, EN 60034-2

EN 60034-5, EN 60034-6

EN 60034-9

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

EN 61000-6-4

WILO AG

Nortkirchenstraße 100

44263 Dortmund

Erwin Prieß

Quality Manager








